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POZOR! 

Je zakázáno používat následující zařízení k jiným účelům, než které jsou 

definovány v této příručce. 

Společnost Moretti S.p.A. odmítá jakoukoli odpovědnost za škody vzniklé v důsledku 

nesprávného použití přístroje nebo v důsledku použití jiného, než je uvedeno v tomto 

návodu. 

Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny přístroje a následujícího návodu bez 

předchozího upozornění za účelem zlepšení jeho vlastností. 

 

Zdravotnický prostředek třídy I 

D. Legislativní nařízení č. 46 ze dne 24. 2. 1997, kterým se provádí směrnice 2017/745  
a následné změny 

Český překlad návodu byl zhotoven na základě originální verze MA MI440 01 A ENA_05-2016 

1. KÓD 

MI440 Infuzní stojan z nerezové oceli  

 
2. ÚVOD 

Děkujeme, že jste si vybrali řadu stojanů pro podkožní dialýzu SKEMAFORM by MORETTI S.p.A.. 
Jejich design a kvalita zaručují maximální funkčnost, bezpečnost a spolehlivost. Stojany pro 

hypodermoklýzu řady SKEMAFORM by MORETTI S.p.A. byly navrženy a vyrobeny tak, aby 

splňovaly všechny vaše potřeby. Tato uživatelská příručka o b s a h u j e  drobné tipy pro správné 

používání vámi zvolené pomůcky a cenné rady pro vaši bezpečnost. V případě pochybností se 

obraťte na svého prodejce, který vám pomůže a správně poradí. Tato příručka se vztahuje na 

profesionální nerezovou hypodermoklyzační jednotku řady SKEMAFORM. Řiďte se prosím 

pouze návodem k modelu, který jste si vybrali. 

 
3. ÚČEL POUŽITÍ 

Profesionální stojan na hypodermoklýzu SKEMAFORM z nerezové oceli je zařízení pro podporu 

lékařských a zdravotnických činností během podávání intravenózních látek pacientovi. 
 

4. ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost Moretti S.p.A. prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že výrobek vyrobený a 

uvedený na trh samotnou společností Moretti S.p.A. a patřící do skupiny profesionálních stojanů na 

hypodermoklýzu z nerezové oceli je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice 2017/745  o 

zdravotnických prostředcích a jejích následných změn. Za tímto účelem společnost Moretti S.p.A. 

zaručuje a prohlašuje na svou výhradní odpovědnost následující:  

1. Dotčené přístroje splňují základní požadavky přílohy I směrnice 2017/745 a následných 

změn, jak je stanoveno v příloze VII uvedené směrnice.  

2. Dotyčná zařízení NEJSOU MĚŘICÍMI PŘÍSTROJI. 

3. Tyto přístroje NEJSOU URČENY PRO KLINICKÉ VYŠETŘOVÁNÍ. 

4. Tyto přístroje jsou uváděny na trh v obalech NON-STERILE. 

5. Dotyčná zařízení je třeba považovat za zařízení třídy I. 

6. Není dovoleno používat a/nebo instalovat dotyčná zařízení mimo účel použití společnosti 

Moretti S.p.A. 

7. Společnost Moretti S.p.A. uchovává a zpřístupňuje příslušným orgánům technickou 

dokumentaci prokazující shodu se směrnicí 2017/745 a následnými změnami. 

 
5. OBECNÁ UPOZORNĚNÍ 

• Pro správné používání přístroje si pozorně prostudujte následující návod k obsluze. 

• Životnost zařízení se určuje podle opotřebení neopravitelných a/nebo vyměnitelných dílů 

a v žádném případě nepřekročí 10 let; 

• Vždy dávejte pozor na přítomnost dětí; 

• Zabalený výrobek uchovávejte mimo dosah zdrojů tepla; 

• Nikdy nepřekračujte nosnost háků, aby nedošlo k jejich zlomení nebo deformaci; 

• Před použitím zařízení vždy zkontrolujte, zda je správně sestaveno
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POZOR! 

Při montáži zařízení provádějte tyto operace s velkou opatrností, abyste zabránili zranění 

osob a/nebo poškození majetku. 

Obr.
1  

 

 
6. OBECNÝ POPIS 

6.1 Zobrazení a popis dílů - MI440 

Profesionální stojan na hypodermoklýzu z nerezové oceli na kolečkách, hydraulicky zvednutý 
 

Seznam dílů 

A. Držák háčku z nerezové oceli (1ks) 

B. Tyč s hydraulickou nožní pumpou (1 kus) 

C. Nerezová noha s kolečkem (5ks) 

D. Základna pro profesionální tyč IV (1 ks) 

E. Základní montážní deska pro profesionální tyč IV (1 kus) 

F. Šrouby pro upevnění nohou k podstavci (10ks) 

G. Šroub pro upevnění hydraulické tyče na základnu (1 kus) 

 
7. MONTÁŽ 

 

 
7.1 Návod k montáži - MI440 

Profesionální stojan na hypodermoklýzu z nerezové oceli na kolečkách, hydraulicky zvednutý 
 



 

Obr.
3  

POZOR! 

Nepoužívejte abrazivní látky, kyseliny, alkohol, čisticí prostředky na bázi chloru, 

dezinfekční prostředky a aceton, protože tyto látky způsobují odírání plastových 

dílů a rezavění kovových povrchů. 

 
1. Vložte nohy s kolečky (pozn. C) do příslušných míst podstavce (pozn. D); (obr. 1). 

2. Umístěte upevňovací desku (č. E) na podstavec s koly a dbejte na umístění otvorů; 

3. Utáhněte upevňovací šrouby (ref.F pro 10ks), abyste pevně spojili nohy s kolečky se 

základnou prostřednictvím upevňovací desky; (obr.2).  
 

4. Připojte tyč s hydraulickým čerpadlem (č. B) k základní montážní desce (č. E) a 

utáhněte příslušný šroub (č. G); (obr. 3). 

5. Vložte a přišroubujte držák háku (č. A) do horní části hydraulické tyče (č. B); (obr. 4).  

6. Vaše infuzní tyč je nyní správně sestavena a připravena k použití. 

 
8. ZPŮSOBY POUŽITÍ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Obr.5 

Chcete-li zvýšit výšku hydraulického kapkovacího 

sloupu, opakovaně působte přerušovanou silou na 

pedál zdvihu, jak je znázorněno na obrázku; k 

úplnému vysunutí kapkovacího sloupu je zapotřebí 

přibližně 30 sešlápnutí pedálu (obr. 5). Chcete-li snížit 

výšku hydraulické kapkovací tyče, sešlápněte 

seřizovací pedál naplno a udržujte tlak, dokud není 

dosaženo požadované výšky. 

 
UPOZORNĚNÍ: 

• Před každým použitím sloupek zkontrolujte, zda není poškozený nebo opotřebovaný, což by 
mohlo zhoršit jeho funkci. V takovém případě sloupek nepoužívejte;  

• Vždy dbejte na to, aby poloha podnožky zaručovala maximální pohodlí a bezpečnost pacienta, 
zvláštní pozornost věnujte pohybu na kolečkách; 

• Nikdy nepřekračujte maximální zatížení na hák uvedené v technických specifikacích. 

 
9. ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE 

9.1 Čištění 

K čištění výrobku používejte pouze hadřík namočený ve vodě a otřete jej do sucha čistým, suchým 
hadříkem nebo vlažnou vodou a jemným mýdlem. 
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Výrobce neodpovídá za škody způsobené použitím materiálů, které mohou poškodit povrch 

výrobku, nebo korozivních chemikálií použitých při čištění.  

 
9.2 Dezinfekce 

V případě potřeby výrobek vydezinfikujte pomocí jemného dezinfekčního prostředku. 

 
10. PODMÍNKY LIKVIDACE 

10.1 Obecné podmínky likvidace 

Při likvidaci zařízení nikdy nepoužívejte běžné systémy likvidace tuhého komunálního odpadu. 

Místo toho se doporučuje likvidovat zařízení prostřednictvím komunálních ekologických ostrovů 

pro plánovanou recyklaci použitých materiálů. 

 
11. PŘÍSLUŠENSTVÍ ZA PŘÍPLATEK 

MIA441 Rukojeť z nerezové oceli pro MI440 

MIA442 Rukojeť s nerezovým košem pro MI440 

MIA443 Rukojeť s nerezovou vaničkou pro MI440  

MIA444 Nerezový koš a vanička pro MI440  

 

TECHNICKÉ VLASTNOSTI 

• Stojan na hypodermoklýzu na operačním sále; 

• Nerezová ocel 18/10 (AISI304); 

• Zvedání pomocí hydraulického nožního pedálu; 

• 4 háčky proti vypadnutí; 

• Maximální nosnost 60 kg rovnoměrně rozložených, 15 kg na hák; 

• Zatížená základna proti překlopení; 

• 5 otočných koleček Ø 75 mm, 2 s brzdou. 

 
11.1 Rozměry a hmotnost 

 
Kód MI440 

Výška (min/max) 1540 mm / 2550 mm 

Základní rozměry (mm) 650 mm 

Maximální přípustná nosnost na hák 15 kg 

Maximální přípustná nosnost 60 kg 

12. ZÁRUKA 

Na všechny výrobky Moretti se vztahuje záruka na vady materiálu nebo zpracování po dobu 2 (dvou) let od 

data prodeje výrobku, s výhradou níže uvedených výjimek a omezení. Tato záruka neplatí v případě nesprávného 

použití, zneužití nebo úpravy výrobku a v případě nedodržení návodu k použití. Správné používání výrobku je 

uvedeno v návodu k použití. Společnost Moretti neodpovídá za žádné vzniklé škody, zranění osob ani za nic 

jiného, co by bylo způsobeno instalací a/nebo používáním zařízení, které není v důsledném souladu s pokyny 

uvedenými v návodu k instalaci, montáži a používání, nebo s nimi souvisí. Společnost Moretti neručí za 

poškození nebo vady výrobků Moretti za následujících podmínek: přírodní katastrofy, neautorizovaná údržba 

nebo oprava, poškození způsobené problémy s napájením (v případě potřeby), použití dílů nebo komponentů 

nedodaných společností Moretti, nedodržení pokynů a návodu k použití, neautorizované úpravy, poškození při 

přepravě (jiné než originální zásilka od společnosti Moretti) nebo neprovedení údržby podle pokynů v návodu. Na 

opotřebitelné součásti se tato záruka nevztahuje, pokud je poškození způsobeno běžným používáním 

výrobku. 

 
13. OPRAVY 

13.1 Záruční oprava 

V případě, že se u výrobku Moretti během záruční doby vyskytnou vady materiálu nebo výrobní 

vady, společnost Moretti společně se zákazníkem posoudí, zda se na vadu výrobku vztahuje 

záruka. Společnost Moretti



 

 
podle vlastního uvážení vymění nebo opraví výrobek v rámci záruky, a to buď u určeného 

prodejce Moretti, nebo ve svých prostorách. Náklady na práci související s opravou výrobku může 

nést společnost Moretti, pokud se zjistí, že oprava spadá do rozsahu záruky. Opravou nebo 

výměnou se záruka neobnovuje ani neprodlužuje. 

 
13.2 Oprava výrobku, na který se nevztahuje záruka 

Výrobek, na který se nevztahuje záruka, lze vrátit k opravě pouze po předchozím schválení 

zákaznickým servisem společnosti Moretti. Náklady na práci a dopravu související s opravou, na 

kterou se nevztahuje záruka, nese v plné výši zákazník nebo prodejce. Na opravy výrobků, na 

které se nevztahuje záruka, se vztahuje záruka 6 (šest) měsíců, počínaje dnem, kdy byl opravený 

výrobek přijat. 

 
13.3 Nebezpečné výrobky 

Zákazník bude informován, pokud společnost Moretti po přezkoumání a otestování vráceného výrobku 

dojde k závěru, že výrobek není vadný. Výrobek bude vrácen zákazníkovi a zákazník ponese náklady 

na zpětné zaslání. 

 
14. NÁHRADNÍ DÍLY 

Na originální náhradní díly Moretti se vztahuje záruka 6 (šest) měsíců ode dne převzetí 

náhradního dílu. 

 
15. USTANOVENÍ O VÝJIMKÁCH 

S výjimkou případů výslovně uvedených v této záruce a v rozsahu povoleném zákonem 

neposkytuje společnost Moretti žádná další prohlášení, záruky ani podmínky, výslovné ani 

předpokládané, včetně prohlášení, záruk nebo podmínek prodejnosti, vhodnosti pro určitý účel, 

neporušování a nezasahování do práv. Společnost Moretti nezaručuje, že používání produktu 

Moretti bude nepřerušované nebo bezchybné. Doba trvání jakýchkoli předpokládaných záruk, 

které mohou být uloženy zákonem, je omezena na záruční dobu v mezích zákona. Některé státy 

nebo země neumožňují omezení doby trvání předpokládané záruky nebo vyloučení či omezení 

náhodných nebo následných škod v souvislosti se spotřebitelskými výrobky. V takových státech 

nebo zemích se na vás některé výjimky nebo omezení této záruky nemusí vztahovat. Tato záruka se 

může změnit bez předchozího upozornění. 

 
 
 

 
ZÁRUČNÍ LISTINA 

Produkt     

Zakoupeno dne     

P r o d e j c e      

Prostřednictvím   Umístění   

Prodáno do     

Ulice    Lokalita   
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